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WELCOME! Our warmest welcome to all who celebrate with us.   

 

“Empowered by the Spirit of God we celebrate Jesus’ presence in Prayer, 
Liturgy, Sacrament and Service” 

 
¡BIENVENIDOS!  Nuestra más cordial bienvenida a los que celebran con nosotros.  

 

“Fortalecidos por el Espíritu de Dios  celebramos la presencia de Jesús en la oración,  
Liturgia, Sacramentos y servicio " 

Be transformed by the renewal of your mind,  
that you may discern what is the will of God,  
what is good and pleasing and perfect.  
Romans 12:2 
 
Dejen que una nueva manera de pensar los transforme internamente, 
para que sepan distinguir cuál es la voluntad de Dios, 
es decir, lo que es bueno, lo que le agrada, lo perfecto. 
— Romanos 12:2 



COLLECTION REPORT FOR AUGUST 
We will be working on how to present the weekly collections to 
you in an easily understood format.  Because we have a large 
number of parishioners on credit cards it may seem that we are 
way over budget one week and very short the next.  This fluctua-
tion is due to the timing of the credit card charges and mail in 
donations received from our Monthly Giving people. Below is a 
July month to date which gives you a snapshot of our collections 
versus our budgeted numbers.   
 
Amount Collected Through August 24—$40,329 
Budgeted Amount—$46,000 
Surplus/ <deficit> - <$5,671> 
Thank you all for your continued stewardship of Our Lady of 
Loretto through your gifts of time, talent and treasure. 

INFORME DE LAS COLECTAS AGOSTO                 
Vamos a trabajar sobre la manera de presentar las colectas sema-
nales a usted en un formato fácil de entender. Debido a que tene-
mos un gran número de feligreses en las tarjetas de crédito puede 

parecer que estemos muy por encima del presupuesto de una 
semana y muy corto al siguiente. Esta fluctuación se debe a la 

sincronización de los cargos de la tarjeta de crédito y el correo en 
donativos que recibamos de nuestra gente de donativos mensu-

ales. A continuación se muestra un mes de agosto hasta la fecha, 
que le da una instantánea de nuestras colectas frente a nuestros 

números presupuestados.  
 

Cantidad Recaudada Hasta el 17 de Agosto - $40,329            
Presupuestado Cantidad-$ 46,000  
Superávit / <deficit> - <$5,671>  

Gracias a todos por su continuo apoyo a la Parroquia de  
Nuestra Señora de Loreto a través de sus dones de  

tiempo, talento y tesoro.  

Lectors and Extraordinary 
Ministers of  

Holy Communion Training 
 
Interested in becoming a Lector 
or Extraordinary Minister of Holy 
Communion here at Our Lady of 
Loretto?  New ministers are need-

ed at all of our Masses.  Please pray about whether you are 
called to one of these ministries.  The Archdiocese is providing 
training for all Marin County parishes in September at St. Isa-
bella’s in Terra Linda.  The training sessions are: 
Saturday, September 20 – 10:00 AM – 3:00 PM 
Saturday, September 27 – 10:00 AM – 12:00 Noon   
Fee: $20 pre-registration and $25 for same-day registrants 
 

Attendance both days is required to receive Certifica-
tion from the Archdiocese.  If you are interested please contact 
the Rectory office and advise them that you want to attend this 
training and which one of these ministries you wish to prepare 
for as the trainings run concurrently.  Please make checks paya-
ble to Our Lady of Loretto for the registration fee.  Please note, 
no one will be turned away for lack of funds.  Current ministers 
of these ministries are also encouraged to attend these trainings 
and to receive Certification from the Archdiocese. 

 
If you have any questions on this before determining 

your interest please contact Mary Furnanz at 892-6777 for fur-
ther discussion/information. 

Lectores y Ministros Extraordinarios de la                      
Sagrada Comunión   
 
Interesado en convertirse en un Lector o Ministro Extraordinar-
io de la Sagrada Comunión aquí en Nuestra Señora de Loreto? 
Se necesitan nuevos ministros en todas nuestras misas. Por fa-
vor, oren acerca de si usted está llamado a uno de estos minis-
terios. La Arquidiócesis está proporcionando capacitación a 
todas las parroquias del Condado de Marin en septiembre en St. 
Isabella en Terra Linda. Las sesiones de entrenamiento son:  
Sábado, 20 de septiembre - 10:00 AM - 3:00 PM  
Sábado, 27 de septiembre - 10 a.m.-12:00 Mediodía  
Costo: $20 pre-inscripción y $25 para los solicitantes de regis-
tro en el mismo día . Entrenamientos serán en Inglés, pero todos 
son bienvenidos  
 
La asistencia se requiere los dos días de recibir la certificación 
de la Arquidiócesis. Si usted está interesado por favor póngase 
en contacto con la oficina de la rectoría y aconsejarles que 
desea asistir a esta capacitación y que uno de estos ministerios 
que desea prepararse para que los entrenamientos se ejecutan 
simultáneamente. Por favor haga los cheques a nombre de 
Nuestra Señora de Loreto de la cuota de inscripción. Tenga en 
cuenta, nadie será rechazado por falta de fondos. También se 
anima a los ministros actuales de estos ministerios para asistir a 
estos entrenamientos y en recibir la Certificación de la Ar-
quidiócesis.  
 
Si usted tiene alguna pregunta acerca de este antes de determi-
nar su interés, por favor póngase en contacto con Mary Furnanz 
al 892-6777 para mayor discusión / información.  

The Pastor’s letter will return next week.  Have a 
great week everyone! 
La nota del Pastor volverá la próxima semana. 
Tienen una gran semana a todos!  

THANK YOU 
Thank you to all those who donated blood last week-
end.  We had 28 parishioners donate.  A big thank 
you to Mike’s Barber Shop at 1207 Grant Avenue. 
Mike donated two haircuts to the winners of our  
drawing, Ed Koenig and Greg Stempel. Our next 
drive will be on November 2. 
 
GRACIAS 
Gracias a todos los que thiose dobnated sangre pasa-
do fin de semana. Tuvimos 28 feligreses donan. Un 
gran agradecimiento a Mike Barber Shop en 1207 
Grant Avenue .. Mike donó dos cortes de pelo a los 
ganadores de nuestro sorteo, Ed Hoenig y Greg 
Stempel. Nuestra próxima unidad será el 2 de 
noviembre.  



Please pray for our parishioners who are sick and suffering that they 
may know the embrace of Christ’s healing love. 

 

Por favor oren por nuestros feligreses que están enfermos y que sufren para  
que sepan el abrazo del amor sanador de Cristo.  

 
Estela Andaya, Terry Allison, Neil Battaglia, Fran Beecher, Darlene Belluomini, Don Belluomini, 
Margaret Bohan, Brian Bourke, Diana Brewer, Stephanie Brewer, Cherlyn Burpee, Ronald DeLe-

on, Grace Derrough, Fiona Dunlap, Tom Edwards, Anna Farias, Virginia Fitch, Linda Gaddini, 
Aldo Gigliotti, Fr. Honesto D. Gile, Jr., Thelma Graves, Jill Gregoire, Michelle Hague, Katherine 

Hall, Joey Herr, Raquel Hidalgo, Jim Horan, Diana Kelly, Bridie Keenan, Maryanne Kesich, Eliza-
beth Kusick, Evelyn Macca, Laura Machado, Dave Mahoney, Judy Morris, Samuel Morris, Jim 

Murphy, Peggy Murphy,  Bart Naguit, Elena Pantoja, Patrick Panyard, John Pardini, Bob Perazzo, 
The Panyard Family, Patrick Panyard, Debbie Robinet, Margaret Rutt, Victor Ruzette, Virginia 

Schober, Dianne Schultz, Pam Seifert,  Robert Shogren, Amy Silva, Estefana Soto, Sharon Gross 
Spry, Lisa Steiner, Eugene Stephano, Dorothy Thomas, Kevin Thomas, Penny Thrailkill, Kelly 

Tom, Magali Zimmermann 
 

If you would like to have someone included who needs our prayers,  
please call the Rectory.  

Si a usted le gustaría tener a alguien incluido que necesita nuestras  
oraciones, por favor llame a la Rectoría. 

 
May all our deceased  

Parishioners rest in the  
loving arms of God  

 
 

Que todos nuestros feligreses difuntos  
descansen en los  brazos  

amorosos de Dios  
 
 

Mass Intentions for  
August 30 to September 7 

 

Intenciónes de las Misas del  
30 de Agosto—7 de Septiembre 

Prayer for the Sick                             
Father of goodness and love, hear our prayers 
for the sick members of our community and for 
all who are in need. Amid mental and physical 

suffering may they find consolation in your heal-
ing presence. Show your mercy as you close 

wounds, cure illness, make broken bodies whole 
and free downcast spirits. May these special 

people find lasting health and deliverance, and 
so join us in thanking you for all your gifts. We 

ask this through the Lord Jesus who healed those 
who believed. Amen. 

 Oración por los Enfermos.                          
Padre de bondad y amor, escucha nuestras ora-
ciones por los miembros enfermos de nuestra 
comunidad y por todos los que están en nece-

sidad. En medio de su sufrimiento mental y físico 
que encuentren consuelo en tu presencia sanado-
ra. Muestrales tu misericordia, Cierra sus heridas, 
cura sus enfermedades, restaura sus cuerpos de-
strozados  y  sus espíritus abatiidos. Que estas 

personas especiales encuentren la salud y la liber-
ación , y así puedan unirsenos para darte las gra-
cias por todos sus dones. Te lo pedimos por el 

Señor Jesús que sanó a los que creyeron. Amén.  

Day Time Intentions 
August 23—31 

Priest * 
 

Saturday 8/30 
Sabado 

9:00am 
5:00pm Vigil 

Brian Senior  + 
Joe Guth + 

BC 
BC 

Sunday 8/31 
Domingo 

7:30am 
9:00am 
10:30am 
12 Noon 

Ray Ronsheimer + 
Faye Cincotta + 
Aulo B. Bondanza + 
Magdaleno Gonzalez + 
OLL Parishiopners + 

ME 
ME 
BC 
ME 
 
 

Monday 9/1 
Lunes 

9:00am Manuel Resende + TBD 

Tuesday 9/2 
Martes 

9:00am Bud Lingo + TBD 

Wednesday 9/3 
Miercoles 

9:00am Barbara Gates TBD 

Thursday 9/4 

Jueves 
9:00am Dorothy Miles + TBD 

Friday 9/5 
Viernes 

9:00am Bea Horan (L) and Family (L) and + TBD 

Saturday 9/6 
Sabado 

9:00am 
5:00pm Vigil 

Cecelia Smith + 
Rita Stewart + 

TBD 

Sunday 9/7 
Domingo 

7:30am 
9:00am 
10:30am 
12 Noon 

Pat Lingo + 
Mildred Del Castello + 
Mike Towns (L) 
All Parishioners 

TBD 

* BC: Fr.Brian Costello    ME: Fr. Manuel Estrada 



This Week at OLL 
August 31—September 7 

Sun.    Twenty-second- Sunday in Ordinary Time       
      Second Collection for SVDP 
Mon.           LABOR DAY / OFFICES CLOSED 
Tue.             Helping Hands Prayer Group—Church—1pm 
         Our Mother of Perpetual Help—Chapel—6pm  
          SVDP—Library—7pm  (change of date) 
             Al-Anon—Convent – 7:15pm 
Wed.      Our Lady’s Prayer Group—Chapel—7:30pm 
 OLL SCHOOL Back to School Night –6pm 
       K of C Meeting—Hall—7:30pm 
Thurs.       Choir Practice—Church—6:30pm 
Fri.    Eucharistic Adoration—Chapel—9:30am—5pm 
Sat.           Cenacle—Chapel—9:30am 
Sun.    Twenty-third Sunday in Ordinary Time 

Mass Times/Tiempo de Missa 
Monday—Friday 9:00 am 

Lunes—Viernes 9:00 en Ingles 
Saturday/Sabado 9:00am en Inglés 

5:00 pm (Vigil Mass/Vigilia) 
Sunday 7:30am, 9am, 10:30am,  

12pm  Español 
________________________________ 

Eucharistic Adoration  
Adoración del Santismo Sacramento 

Every Friday/Todos los viernes  
9:30am-5:00 pm 

________________________  
Sacrament of Reconciliation/  
Sacramento de la Reconciliation 

Saturday/Sabado 3:00pm-4:00pm 
_________________________  

Baptisms / Bautizos 
Please contact the Rectory- 

Catechesis Required 
 

 Por favor, póngase en contacto con  
la Rectoría-Catequesis Requerida 

__________________________ 
Marriages/Bodas 

Please contact the Rectory at least   
6 months in advance 

 

Por favor, póngase en contacto con la  
Rectoría, al menos, 6 meses antes.  

Join us for the recitation of the Rosary, Monday-
Thursday after the 9am Mass and at 5:30pm, Fri-
day after the  9am Mass and at 5pm and Sunday 
at 3pm.     
     
Únase a nosotros para el rezo del Rosario, de 
lunes a jueves después de la misa de las 9 am 

y las 5:30 pm, el viernes después de la misa de las 9 am y las 
5 pm y los domingos a las 3:00pm  

Esta semana en OLL  
31Agosto - 7 Septiembre  

Domingo:  Vigésimo Segundo Domingo Tiemp Ordinario 
Lunes:        Rectoría Oficina cerrada   
     Coro de JPC—Cuarto de Coro—7pm  
Martes:      Helping Hands Grupo de Oración por la Iglesia-1pm                                                                                                                               
     JPC Discipulados—Capilla del Convento –7pm 
      Nuestra Señora del Perpetuo Socorro-Chapel-6pm  
                   Al-Anon-Convento - 7:15 pm  
Miércoles: Nuestra Señora Grupo de Oración- Capilla– 7:30pm 
      Ensavo del Coro-Espanol—Iglesia—7pm 
Jueves:       Ensayo del Coro-Iglesia-6:30pm 
Viernes:     Adoración Eucarística-Capilla  9:30am a 5pm                                                                
      JPC—Biblioteca—7pm                
Sábado:       Cenáculo-Chapel-9: 30am  
Domingo:   Vigésimo Tercer Domingo del  Tiempo Ordinario 

GRIEF SUPPORT GROUP:   
 We will be having an 8-week Grief Support Group 
beginning September 10th.  The group will meet on 
Wednesday’s from 4 pm to 5:30 pm.  If anyone is interest-
ed in participating or knows someone who is, please con-
tact Sister Jeanette at 897-2171, ext. 226.  The support 
group affords a “safe” environment to explore and articu-
late feelings, expand a support network, and facilitate the 
process of healing and growth. Please call ahead for 
more details or if you have any questions.  Thank you.  
Sister Jeanette, osu  
 
 
GRUPO DE APOYO  A DOLIENTES  
Vamos a tener un Grupo de Apoyo a familiares que han perdido 
un ser querido comenzando el 10 de septiembre. Las reunions 
seran los miercoles de 4 a 5:30pm. Si alguien está interesado en 
participar o conoce a alguien que este, por favor póngase en 
contacto con la hermana Jeanette al 897-2171, ext. 226 El 
grupo de apoyo proporciona un entorno "seguro" para explorar 
y articular sentimientos, expandir una red de apoyo, y facilitar 
el proceso de sanación y crecimiento. Por favor llame con antic-
ipación para más información o si tiene alguna pregunta.  
Gracias. Hermana Jeannete, osu 

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 
Sunday: Twenty-second Sunday in Ordinary Time 
Monday: Labor Day 
Wednesday: St. Gregory the Great 
Friday: First Friday 
Saturday: First Saturday; Blessed Virgin Mary 
LOS SANTOS Y OTRAS CELEBRACIONES 
Domingo: Vigésimo Segundo Domingo del  
                            Tiempo Ordinario 
Lunes: Día del Trabajo 
Miércoles: San Gregorio Magno 
Viernes: Primer viernes 
Sábado: Primer sábado; Santa María Virgen 



TREASURES FROM OUR TRADITION 
 One of the most memorable images from 
the pontificate of Pope John Paul II is not his 
shocked expression as he is hit by a bullet, 
but rather his tender meeting with his assail-
ant, and his forgiveness. It is far more com-
pelling because, although people are struck 
by bullets every day, true reconciliation is in 
relatively short supply. An outside observer 
might list attempting to kill the pope as an 
unforgiveable sin, but of course we know that 
forgiveness of sin is woven deeply into our 
tradition of living as Christ did. 
 Interestingly enough, the Church took a 
hard line on these matters early on. Until the 
second century, people expected Christ’s re-
turn in the near future, so they deferred 
judgment to him. Soon, however, bishops be-
gan to grant forgiveness for sin after bap-
tism, but only once. What we know as the 
sacrament of penance takes its life from Je-
sus’ work of reconciliation, but just as scrip-
ture shows Jesus forgiving people in one 
life‑changing encounter, so the church grant-
ed one chance only. Great sins were the tar-
get, such as idolatry, adultery, and murder. 
Penance was lengthy, difficult, and public, 
and the bishop was in charge of the process. 
For the next several weeks, we’ll look at sub-
sequent creative and helpful changes in the 
celebration of this sacrament. 

TRADICIONES DE NUESTRA FE 
 Más del 40% de la población católica en 
Estados Unidos es de origen hispano y sólo el 
6% de los sacerdotes son hispanos. Hay algo 
que está mal en las cifras. Parte del problema 
es que en los seminarios estadounidenses no 
saben qué hacer con las vocaciones y cultu-
ras hispanas. Por otra parte, los hispanos 
deseamos que nuestros hijos tengan mejor 
vida y la vocación sacerdotal no constituye un 
lugar privilegiado en la escala social. 
 Ciertamente, había un tiempo en que los 
sacerdotes se trataban con mucho respeto, 
ya no. Últimamente la escasez de sacerdotes 
y los escándalos en la Iglesia han hecho que 
el sacerdocio pierda mucho de su encanto. La 
vida sacerdotal se ha hecho muy difícil. Hoy 
día el joven que busca el sacerdocio lo busca 
por servicio y vocación, no por prestigio o po-
sición social. 
 El sacerdocio es un apostolado que se re-
cibe con el sacramento del Orden. Ser orde-
nado es recibir órdenes, es decir, ser obe-
diente. Hoy más que nunca, el sacerdote está 
llamado a la misma obediencia de Jesucristo, 
obediencia que lo llevó a la cruz y a la resu-
rrección. Oremos por nuestros sacerdotes pa-
ra que su entrega sea total. 

TODAY’S READINGS 
First Reading — The name of the LORD has become like 
fire burning in Jeremiah’s heart (Jeremiah 20:7-9). 
Psalm — My soul is thirsting for you, O Lord my God 
(Psalm 63). 
Second Reading — Be transformed; renew your mind; 
discern what is good (Romans 12:1-2). 
Gospel — Those who lose their lives for Jesus’ sake will 
find them (Matthew 16:21-27). 

LECTURAS DE HOY 
Primera lectura — Me sedujiste, Señor, y me dejé sedu-
cir por ti (Jeremías 20:7-9). 
Salmo — Mi alma está sedienta de ti, Señor, mi Dios 
(Salmo 63 [62]). 
Segunda lectura — No se dejen llevar por las cosas del 
mundo, más bien transfórmense por la renovación de su 
mente (Romanos 12:1-2). 
Evangelio — Si quieres seguirme, renuncia a ti mismo, 
carga con tu cruz y sígueme (Mateo 16:21-27). 

LABOR 
 A truly American sentiment recognizes the dignity of 
labor and the fact that honor lies in honest toil. 
—Grover Cleveland 
 

 
TRABAJO 
 Un valor verdaderamente estadounidense reconoce la 
dignidad del trabajo y el hecho que el honor recae en un 
trabajo honesto. 
—Grover Cleveland 



 

Golf Thanks & Raffle Winners: 
Our thanks to the 10th Annual OLL Youth Ministry Golf Tournament Committee (Al Angulo, 
Lanny Couvillon, Cleo Gause, Jane Hoth, Chick & Gina Kretz, Jonathan Madero, Larry Maz-
zotta, Jean Nelson, Ariceli Ontivero, Cathy & Ed Timmer, Annie Troy, and Theresa Zucconi) 
for their devotion to this year’s successful fund raiser.  We also thank our Youth Ministry 
teens for volunteering at the golf course and dinner and Peter Torre and the Knights of Co-
lumbus for the wonderful dinner enjoyed by all!   
Special thanks to our very generous sponsors and to those of you who played golf, pur-
chased raffle tickets, and/or attended the golf dinner.  Your support of the Youth Ministry 
teens of this parish is deeply appreciated! 
The winners of the raffle were as follows: 
1st Prize:    Don Schuster  $ 1,000 Chevron/Texaco gas card 
2nd Prize:   Robin Strom  $ 500 Visa card 
3rd Price:  Amy Reeder   $ 300 Visa card 
There were 5 additional prizes donated and raffled off, including a Round of Golf for 4 at 
IVGC, two $50 Marin Landscape Materials gift certificates, a Sharks golf bag, and an In-N-
Out Burger gift basket. 
Do check the Youth Ministry bulletin board in the front lobby of the church for a list of win-
ning golfers and unclaimed golf team photos.  Again, our sincerest thanks to all those who 
helped in some way to make this year’s Youth Ministry Golf Tournament a complete suc-
cess, with a net profit of $20,700!  
Donna & Mike Morris, Co-Chairpersons 
10th Annual YM Golf Tournament 

Golf Gracias y la rifa Ganadores:  
Nuestro agradecimiento a la Secretaría del Comité del Torneo de Golf Anual 10a OLL Ju-
ventud (Al Angulo, Lanny Couvillon, Cleo Gause, Jane Hoth, Chick & Gina Kretz, Jonathan 
Madero, Larry Mazzotta, Jean Nelson, Ariceli Ontivero, Cathy & Ed Timmer, Annie Troy, y 
Theresa Zucconi) por su devoción a la recaudación de fondos exitosa de este año. También 
agradecemos a nuestros jóvenes de la Pastoral Juvenil para el voluntariado en el campo de 
golf y la cena y Peter Torre y los Caballeros de Colón para la cena maravillosa disfrutado 
por todos!  
Un agradecimiento especial a nuestros patrocinadores muy generosos y a los que jugaban 
al golf, comprar boletos de la rifa, y / o asistieron a la cena de golf. Su apoyo a los jóvenes 
de la Pastoral Juvenil de esta parroquia es muy apreciada!  
Los ganadores de la rifa fueron los siguientes:  
1er Premio: Don Schuster $ 1000 tarjeta de gasolina Chevron / Texaco  
2 º Premio: tarjeta de Robin Strom $500 dólares Visa  
Tercero Precio: tarjeta Amy Reeder $ 300 Visa  
Hubo 5 premios adicionales donados y sorteó, incluyendo una ronda de golf para 4 en 
IVGC, dos $ 50 certificados de regalo Marin Materiales Paisaje, una bolsa de golf tiburones, 
y un regalo de Burger cesta In-N-Out.  
No puedes ver el tablón de anuncios de la Pastoral Juvenil en el vestíbulo frente a la iglesia 
para una lista de los golfistas ganadores y no reclamados fotos del equipo de golf. Una vez 
más, nuestro más sincero agradecimiento a todos los que ayudaron de alguna manera de 
hacer que la Pastoral Juvenil Torneo de Golf de este año todo un éxito, con un beneficio 
neto de $ 20.700!  
Donna y Mike Morris, Co-Presidentes  
10a YM Torneo Anual de Golf  



OLL San Vicente de Paul Necesita nuestro apoyo  
Los miembros de OLL Vicente de Paúl Conferencia de Santa será la 
venta de boletos de la rifa  el fin de semana de septiembre 6.7. El 
sorteo es parte de un condado amplia SVdP Sociedad para recaudar 
fondos llamado: "Dinero caído del cielo". El primer premio es un 
iPad Mini 1.28GB Apple con pantalla Retina, Wi-Fi y celular o un 
premio en efectivo de $ 1.000. Cada boleto se vende por $ 20. Si sien-
tes particularmente generoso $ 100 va a comprar 10 boletos !! El 
sorteo se llevará a cabo el sábado 13 de septiembre de Rentas de to-
dos los billetes vendidos a OLL serán devueltos a nuestra conferencia. 
El año pasado nuestra conferencia hizo $ 2200 gracias a su generosid-
ad. Le agradecemos su participación en este esfuerzo digno. Gracias. 

OLL St. Vincent de Paul Needs Our Support 
The members of OLL Saint Vincent de Paul Conference will be selling 
raffle tickets after all Masses the weekend of September 6/7.  The raf-
fle is part of a county wide SVdP Society Fundraiser called:  “Pennies 
from Heaven”.  The first prize is an Apple iPad Mini 1.28GB with 
Retina display, Wi-Fi and Cellular or a cash prize of $1,000.  Each 
ticket is sold for $20. If feeling particularly generous $100 will buy 10 
tickets!!  The drawing will be held Saturday September 13.  Revenue 
from all the tickets sold at OLL will be returned to our conference.  
Last year our conference made $2200 thanks to your generosity.   We 
appreciate your participation in this worthy endeavor.  Thank you. 
 

  

Event & Hole-In-One 
Knights of  Columbus, No. 3950 

  
  

Scoreboard 
The Stephen Delahunty Family 
The Kretz & Gause Families 

Marilu & Larry Mazzotta 
Bud Norris of  the Baltimore Orioles 

  

Registration Desk 
Fred & Pam Castillo 

Peter & Cindy Fulchiron 
Mary & Dave Furnanz 

The Kretz & Gause Families 
Leonardi Automotive 

Marilu & Larry Mazzotta 
Bud Norris of the Baltimore Orioles 

Dick & Fran O’Brien 
Sharon & Paul Prudhomme 

Tee Sponsors 
Annette & Greg Abell Family - Eleanor & Al Angulo - Ann & Earl Aurelius - John Baczynski Family - Boerio, Michael Campbell - 
Clark & Associates, CPA’s - Patricia Cerini & Family - Lee & Bud Cooney - Golden State Orthpaedics, Inc. - Hennessy Funds - Indian 
Valley Golf Club - Keaton’s Redwood Chapel of Marin - Bill Koenig/Marin Landscape Materials - Robert & Holli Lemos - John & 
Anne Mahoney - Michael’s Sourdough - Donna & Mike Morris - Robert Musante Family - Jean & Tom Nelson - Cecelia & Jim Quinn - 
Pat & Darcy Quinn/A & P Moving - Vince Sheehan RE/MAX Vision -The Stewarts at Alain Pinel Realtors - John & Pauline Stuber - 
Ellie & Bob Thiel - Cathy & Ed Timmer - Winnie & Jim Tuite - Youth Ministry/Diocese of Santa Rosa 

Clergy 
Connie & Frank Baczynski - Kelly & Joseph Calabrese - Dick & Paula Caldwell -Catholic Daughters of the Americas - The Robert Cret-
ti Family - Margaret DeMartini  - Bill Doughty Landscaping - Helping Hands - Joe Hoffman - Holly & Emmett Holderby & Family - 
McEntee Family - Pat & Rita Murphy - Irene Reich - Mary & Bob Sadalski 

Teen Golfers 
Rosemary Battaglia -Teri Guy - Larry Harrison - Joe Hoffmann - Brad LaPoint/ Golden State Orthopaedic, Inc. -  Al len Shirley - Flora 
Stiveson 

Other Cash Donations 
Finnegan’s Marin - Bill & Ginny Lehmann - Jeffrey Quinn - Schober Family - Mary Jo Simon - Angelita & James Wilson 

In-Kind Donations 
David Beauchamp/Maui Wowi of North Bay Area (20% proceeds) -  Galderma Labs (Cetaphil lotions) - Indian Valley Golf Club (golf 
for four) - In-N-Out Burger (gift pkg) - Bill Koenig/Marin Landscape Materials (polo shirts/two $50 gift certificates) - Marilu & Larry 
Mazzotta (postage) - Pini Hardware (golfer gift bags) - Mark Schmidt/Unicorn Group (printing) - Vince Sheehan RE/MAX Vision 
(calculators) - Ed Timmer (photos & It’s Its) 
  

THANK YOU TO ALL THE SPONSORS WHO HELPED MAKE  
THE GOLF TOURNAMENT SUCH A GREAT SUCCESS 
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